Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: After Auto-21, 1st Midday
Automatic scene: 22
Scene Start

Location: 食堂： Cafeteria
Kallen:
「混んでるわね……いつもより」

My translation: It’s more crowded…than usual.


Rai:
「そうだね……」

My translation: Yeah…

Narration:

昼休みの食堂のざわめき。　それは、いつもの不風景だ。　だが、今日のは少し種類が違う。

My translation: There was a commotion in the cafeteria during lunch break. That in itself was a normal sight. However, it seemed a little different than usual today.
言葉と視線が僕の方に向けられている。　僕と、そして一緒にいるカレンに。

My translation: Stares and words were being aimed my way. And not just me, but also Kallen who was with me.
Rivalz:
「よぉーう、お二人さーん」

My translation: Hello there, oh respectful couple. (Yes, that’s what he’s saying. I put in the “respectful” in order to make it make sense in the sentence, and to show his mocking tone at the same time.)

Lelouch:
「やあ」

My translation: Hi.

Kallen:
「ちょっと、お二人さんって……そういうのはやめてって前にも……」

My translation: What a minute, “respectful couple”…? Please stop saying such things, before…

Rivalz:
「なにをおっしゃる、お二人さん。　すでにちゃーんと、しっかり耳にはいってますよぉ！」

My translation: What are you saying, oh respectful couple? Already, word has reached my ears of how well things are going between you two!

Kallen:
「何のことかしら？」

My translation: And what exactly have you heard?

Rivalz:
「ほら、こないだのシンジュクゲットーでのテロ騒ぎ。　黒の騎士団も現れたってアレだと」

My translation: You know, the terrorist incident that happened in Shinjuku ghetto the other day. The Black Knights also appeared there, apparently.

Kallen:
「あ……」

My translation: Ah…

Rivalz:
「記憶を失って男ライ

My translation: The man, Rai, who lost his memories.

そして、その失われた記憶のために危険なゲットーにまで共に足を運ぶけなげなカレンお嬢様！

My translation: And also the young lady Kallen, who even went as far as to go together with him to dangerous ghetto!

そこへ現れるイレヴンのテロ組織！　鎮圧に出動したブリタニア軍との戦闘に巻き込まれ絶体絶命の二人！

My translation: And then the terrorist organization that appeared there! The couple got involved in the battle as the Britannian army came to suppress the rebels and their situation grew desperate!

男は女を守るために身体を張った！　『カレンは俺が守る！』　二人は炎の中を駆け抜けたぁッ！」

My translation: The man shielded the woman by covering her with his own body! “I will protect Kallen!” The couple then ran through the flames to escape!

Kallen:
「……」

My translation: …
Lelouch:
「……」

My translation: …
Rai:

「……」

My translation: …
Rivalz:
「……って、そういう話になってるけど？」

My translation: …So, was that how the story went? (Unsure)

Narration:

なるほど。　僕たちに向けられた視線とざわめきは、それが理由だったらしい。

My translation: I see. That seems to be the reason why all eyes and commotion are directed at us.
あのときの様子が誰かの目に留まっていても不思議ではない。　それが伝わって学園の生徒達に広まったのだろう。

My translation: It no wonder we caught someone’s attention, considering our state when we got back. That information would have been transmitted and been spread throughout the school.
Kallen:
「大げさね……噂話は尾ひれが付くものよ」

My translation: Isn’t that just an exaggeration…? That gossip has so many embellishment attached to it.

Rivalz:
「でもさぁ、助けたのは事実なんだろ？　カレンのような、か弱い女の子が無事に逃げ出せたのがその証拠だし」

My translation: But, isn’t it a fact that he saved/helped you? That a weak, frail girl like you, Kallen, could safely escape from there is proof of that.

Kallen:
「それは……そう、だけど……」

My translation: That’s…true, but…

Rai:

「……」

My translation: …
Lelouch:
「大切なクラスメイトを助けてくれた。　そのことにはお礼をいわなくちゃな。　おりがとう」

My translation: You helped save an important classmate of ours. That’s an act that most certainly deserves gratitude. Thank you.

Kallen:
「ルルーシュ……」

My translation: Lelouch…

Rivalz:
「学園内、この話で持ちきりなんだぜ。　カレンお嬢様と、その素敵なナイト様ってね！」

My translation: It’s being talked about all over the school. The young lady Kallen, and her wonderful knight!

Kallen:
「またもう……そんな話で喜んで……」

My translation: Enough already…of being so please with that story…

Rivalz:
「カレンを狙っていた男子も結構多いんだぜ。　でも、愛しのナイト様の登場でガッカリさんションボリ君続出だよ」

My translation: There are quite a lot of other boys aiming at Kallen too. But, with the appearance of her loving knight on the stage, they’ve all become dejected and downhearted one after another. (Rough, but about what he means)

Kallen:
「もう……やめてよ……」

My translation: Enough…stop it already…

Rivalz:
「で、ホントのトコロはどうなのよ？　どうやって戦闘の中をくぐり抜けることができたわけ？」

My translation: So, were you really there? How were you able to pass through a battle like that?

Narration:

リヴァルの矛先がこちらに向いた。　さすがに、正直には話せない。　どう言ったものか。

My translation: We were faced with the brunt of Rivalz’ attack. Indeed, there was no way we could tell the truth. What could we say?
Rai:

「……」

My translation: …
Rivalz:
「なあ、教えてくれよ

My translation: Come on, tell me.

よっぽど機転を利かせたのか、火事場で思わぬ力が出たとか、あるでしょ？

My translation: Did you use great seasoned cleverness, or did you find some kind of unexpected power inside when faced with the scene of fire?

そりゃもう、報道クラブあたりが飛びつきそうな美味しいネタが？！」

My translation: Also, has the newspaper club already jumped at you for material on this?! (Unsure, but he’s basically wondering whether the newspaper club has already spoken with them, I think)

Rai:

「……」

My translation: …
Kallen:
「もういいじゃない。　確かに私は彼に助けて貰ったわ。　その事実だけで充分じゃない？」

My translation: That’s enough already. It’s true that he saved/helped back then. Isn’t that enough?

Narration:

わずかだが、カレンの声に怒りが感じられる。　どうやら機嫌を損ねたようだ。　あるいは、そう装ったのか。

My translation: It was only a little, but I could feel the anger in Kallen’s voice. It seems like she had been offended somehow. Or was she just pretending?
Rivalz:
「ありゃあ、御機嫌ナナメ？」

My translation: Yikes, are you in a bad mood?

Kallen:
「興味本位で騒がれるのは好きじゃないし、彼だって周囲からいろいろ言われて困る立場でしょう？」

My translation: If I said “I don’t like noisy people who poke their noses into things”, wouldn’t you be embarrassed from people around you saying that kind of thing?

Rivalz:
「えー、まぁ……、うーん……。　だけどなあ、知りたいんだよなぁ。　なぁ、ルルーシュ」

My translation: Eh, well…Yeah…But, even so, I’d still like to know. Right, Lelouch?

Lelouch:
「カレンの言う通りだろ。　噂の一人歩きは、本人たちには迷惑でしかないさ」

My translation: Kallen is right. When it comes to stand-alone rumours like this, you shouldn’t trouble the person it’s about.

Rivalz:
「あれぇ？　もしかして、俺だけ空気読めてない奴？　……へこむなあ」

My translation: Huh? Could it be I’m the guy unable to pick up on the mood…? I feel so down now.

Lelouch:
「それに、貴重な昼休みを奪うのもな。　俺たちも腹に何か入れないと」

My translation: Also, you’re wasting our precious lunch break. We have to put something in our stomachs, too.

Narration:

そう言うと、ルルーシュはリヴァルの肩をポンと叩きながら、僕たちから離れていった。

My translation: Saying this, he tapped Rivalz’ shoulder as he left us to go eat.

そして、一連のやりとりを聞いていたまわりの連中からの視線も、いくらか少なくなったようだ。

My translation: And also, the eyes of all those who had listened to our little dialogue seemed to have drifted away from us somewhat.
Location: 中庭: Courtyard
Kallen:
「ねえ」

My translation: Hey.

Rai:

「……？」

My translation: …?
Kallen:
「これだけ騒がれてるなら、誰かあなたを見知った人が現れても良さそうなものじゃないかしら」

My translation: If only this much annoys you, even if someone you recognize appears, you won’t look so good to them, right? (Unsure)

Rai:

「そういう見方もあるか」

My translation: Do you really think that?

Kallen:
「ただし、租界の中にそういった人物が居ればだけど……」

My translation: But, there might be such a person in the settlement…

Rai:

「……」

My translation: …
Kallen:
「そうじゃないのなら、あなたは租界の外から来た……日本人なのかも……」

My translation: If it turns out that you’re not from the settlement…you really might be Japanese…

Rai:

「……どうなんだろうね」

My translation: …I wonder about that.

Narration:

ブリタニア人でありながら、日本人にこだわるカレン。

My translation: Even though she’s Britannian, Kallen seemed to be fixated on the Japanese.

彼女は僕が日本人であったほうが良いと思っているのだろうか？

My translation: Does she think its would be better for me to be Japanese?
カレンにもまた、なにか秘めたる部分があるようだ。

My translation: It seemed as if Kallen was hiding a part of herself from everyone.
Scene End.
